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En la reciente y cuidada publicación de un léxico neotestamenta-
rio siriaco1 se ofrece al griego semivdali" (“flor de harina”)2 como
referente (¿étimo?) del sustantivo masculino siriaco sem»d«3, con idén-
tico significado, que en los textos griegos del Nuevo Testamento sólo
aparece documentado en una ocasión, en Ap 18,134 (al igual que en las
versiones siriacas que nos han llegado5), con el significado de “farina

* El presente artículo se enmarca dentro del Proyecto “Estudio y edición de manus-
critos bíblicos y patrísticos griegos-árabes y latinos”, con la referencia BFF2002-02930,
subvencionado por el Ministerio de Ciencia y Tecnología.
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